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Бранкица Марковић1

Институт за српски језик САНУ, Београд

ПОСУДЕ ЗА АЛКОХОЛНА ПИЋА  
У ВАЉЕВСКОЈ ПОДГОРИНИ2

У раду су представљени називи за посуде, делове посуда 
и справе и алатке које се користе при производњи и чувању 
алкохолних пића у Ваљевској Подгорини. Такође, извршено је 
и поређење са грађом из других крајева: Војводина (Термино­
логија куће и покућства у Војводини), Александровачка жупа 
(Жупски виноградарски речник), северна Метохија (Термино­
логија куће и покућства у северној Метохији), Братишковци 
(Далмација) (Виноградарска лексика Братишковаца), Бањани 
(Црна Гора) (Терминологија куће и покућства Бањана) и Ли­
јевче поље и Жупа (Република Српска) (Терминологија куће и 
покућства у Лијевчу пољу и Жупи).3 С обзиром на то да са 
подручја Ваљевске Подгорине, осим књиге Ткачка термино­
логија села Скадра код Ваљева Ане Ивковић, нема радова из 
дијалекатске лексике ово ће бити скроман прилог тој области.

Кључне речи: српски језик, дијалектологија, лексика, по­
суде за алкохолна пића, Ваљевска Подгорина.

1 brankicama@gmail.com
2 Рад је настао у оквиру пројекта Дијалектолошка истраживања 

српског језичког простора (бр. 178020), који финансира Министарство 
просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије.

3 Комплетне библиографске податке в. у Литератури на крају рада.
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1. Увод

Ваљевска Подгорина је област у западној Србији, која обу­
хвата горњи ток реке Колубаре, Јадра и Тамнаве и њихових 
притока (в. Радовановић 2014: 13). Поред антропогеографских 
описа ове и суседних области – Колубаре и Тамнаве (в. Па­
вловић 1907; 1912), описан је и говор овог краја у монографији 
Говор Ваљевске Подгорине (в. Радовановић 2014). На основу 
овог истраживања утврђено је да је говор Ваљевске Подго­
рине новоштокавски, што значи да има четири акцента (два 
силазна и два узлазна) и неакцентовану дужину и краткоћу. 
Да су углавном очуване Даничићеве послеакценатске дужине, 
као и очекивани аналошки и морфолошки икавизми. Када је 
реч о унутрашњој диференцијацији ових говора, она је нај­
изразитија у структури инхерентног вокалског система, па се 
тако, услед различите судбине старог гласа јат, разликују две 
групе говора: говори са незамењеним јатом и ијекавско-екавски 
и екавизирани ијекавски говори (в. Радовановић, 2014: 327).4 

Из области дијалекатске лексике са овог простора посто­
ји само једна књига – Ткачка терминологија села Скадра код 
Ваљева (Ивковић, 2013). Стога сам одлучила да представим 
називе за посуде, делове посуда и справе и алатке које се кори­
сте при производњи и чувању алкохолних пића у Ваљевској 
Подгорини и на тај начин дам свој скромни допринос овој 
области. Такође, пажња ће бити усмерена и на порекло забе­
лежених лексема, како би се утврдило колико је међу њима 
домаћих речи, а колико позајмљеница.

Прикупљена лексика сврстана је у две веће семантичке 
групе: По­су­де за др­жа­ње и пре­ра­ду во­ћа и про­из­вод­њу 
ал­ко­хол­них пи­ћа и Су­до­ви за ал­ко­хол­на пи­ћа, а у оквиру 
њих у неколико семантичких подгрупа. Након представљања 
лексике забележене у Ваљевској Подгорини, паралелно с тим 
представљене су лексеме забележене и у другим крајевима 

4 Детаљније о икавизмима и незамењеном јату в. и Реметић, 1980; 1981.
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(у Војводини, Александровачкој жупи, северној Метохији, 
Братишковцима, Бањанима и Лијевчу пољу и Жупи).

2. Лексичко-семантичка анализа

2.1. Посуде за држање и прераду воћа и производњу  
алкохолних пића

2.1.1. Посуде и справе за прераду воћа

2.1.1.1. Посуде за држање и прераду воћа

Ва­љев­ска Под­го­ри­на: ка­ца (већа), бу­ре (мање, само за 
ракију)

Вој­во­ди­на: велика: ба­чва; затворено: бу­ре; врсте буради: 
за брање: пу­ту­ња; за превоз: ба­чва, во­зи­о­ни­ца, ка­да, ка­ца; 
за комину: ло­твајз, ло­твоз; за врење: ба­дањ, ба­де, ба­ден, 
бад­њи­ца, ка­да, ка­ца.

Алек­сан­дро­вач­ка жу­па: ба­чва (већа, преко 1000 л), која 
може бити: дрвена, јелова, растова; заваљена, усправна; 
запарена, содирана и бу­ре (мање, до 1000 л): буренце, бурче, 
буриште; дудово, за брање грожђа: гај­ба, ка­да/ ка­ди­ца, ко­ва, 
ко­та­ри­ца, кр­бла, кор­па/ кор­пен­че/ кор­пе­ти­на, на­га­ра­ча, 
но­га­ра; за прераду грожђа: ба­зен, бо­ца, ба­чва, бу­ре, ка­зан, 
кан­та, ка­ца, квоч­ка, ота­кач, по­чеп­ни­ца (под чеп се ставља), 
ча­бар, ча­нак.

Се­вер­на Ме­то­хи­ја: за комину: ка­ца, суд за ракију са два 
утора а испупченим дугама: бу­ре/ ар­дов (заступљено код 
старијих особа); буре мање запремине са два утора: ар­дов­че/ 
рдов­че; дрвени суд за ракију са два утора, а правим дугама, 
једним или два мања отвора на горњој површини: ба­чва.
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Бра­ти­шков­ци: дрвени суд за вино различите запремине: 
ба­чва, која може бити: велика, мала; (х)растова, јелова, од 
мурве (дуда); расушена и бу­ре; омањи дрвени суд за вино и 
ракију од земље: бар­дак (старија реч) и ба­ри­ло (новија реч); 
дрвени суд без горњег дна и с ширим отвором који служи за 
врење маста, претакање вина, довоз грожђа, запремине 10–20 
хл: ба­дањ; дрвени суд нешто шири при отвору, с једним дном, 
запремине 3–5 хл, са два ува, обично се у њему држи грожђе 
или маст: ма­ште­ло; дрвени суд за маст по облику је исти 
као маштело, само без ушију, може бити запремине 5–10 хл, 
нека врста мањег бадња, само што су дуге краће: ти­њац и 
дрвена бачва с отвором на средини, служи за довоз маста, 
привремени смештај вина при претакању, увек је положена: 
ко­зле­та; дрвени суд за гњечење грожђа: кош; дрвени сандук, 
обично од тањих дашчица има облик квадра и служи за пре­
вожење и бербу грожђа, обично се товари на магаре по једна 
са сваке стране: ка­ше­та.

Ба­ња­ни: забележене су лексеме ба­чва, ба­дањ, ка­ца, али 
у другом значењу: велики дубоки лимени суд, без ручки је 
ба­чва; велико отворено буре (за жито) је ба­дањ и велики дрве­
ни суд са дршкама и поклопцем у који се оставља сир или 
кајмак је ка­ца.

Ли­јев­че по­ље и Жу­па: врсте буради: за брање: ка­ца; за 
превоз: ба­чва, бу­ре, ка­ца; за комину: ка­ца и за врење: ка­ца.

2.1.1.2. Справе и алатке за прераду воћа

Ва­љев­ска Под­го­ри­на: му­љач

Вој­во­ди­на: за гњечење грожђа: машина: квеч, кљу­ка­ло, 
ме­ља­ра, ме­љач, му­ља­ли­ца, му­ља­ло, му­ља­ра, му­љач(а), тре­
бер; мотка: му­ља­ло; за одвајање петељки: рајб(ер), ре­бар; за 
пресовање грожђа: пре­са, спреш, сту­па.
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Алек­сан­дро­вач­ка жу­па: алат којим се муља грожђе: 
др­ве­на ра­кља; сито од плетене жице (металне) са ширим 
отворима, које служи за одвајање бобица од петељке: ци­та. 

Се­вер­на Ме­то­хи­ја: није забележено

Бра­ти­шков­ци: није забележено, али постоји лексема ма­
сти­јо­вац, која означава човека који масти, тј. гњечи ногама 
грожђе у кошу.

Ба­ња­ни: није забележено

Ли­јев­че по­ље и Жу­па: за гњечење грожђа: машина: жећ­
ка, му­ља­ра, му­ља­ча, пре­са; мотка: мот­ка; за пресовање грожђа: 
пре­са.

2.1.2. Посуде за производњу алкохолних пића и њихови 
делови

2.1.2.1. Посуда за печење ракије

Ва­љев­ска Под­го­ри­на: ка­зан, лам­пек (покретни), чу­ча­
вац (непокретни, старински).

Вој­во­ди­на: ка­зан (велики), лам­пек (мали).

Алек­сан­дро­вач­ка жу­па: ка­зан 

Се­вер­на Ме­то­хи­ја: ка­зан → бла­тар, чу­ча­вац, пе­ћи­нар, 
ста­рин­ски ка­зан, зи­да­ни ка­зан, зе­мља­ни ка­зан су називи 
за непокретни казан за дестилацију ракије који је озидан ци­
глом; ма­шин­ски ка­зан је назив за усавршенији казан, који је 
уграђен у лименој пећи и може да се помера с места на место.

Бра­ти­шков­ци: није забележено
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Ба­ња­ни: лексеме ка­зан и кот(а)о постоје, али са потпу­
но другачијим значењем: ка­зан је дубока велика метална 
посуда са ручкама или без њих у којој се откувава рубље, а 
кот(а)о је дубока посуда за кување на огњишту са полукру­
жним рукохватом који се качи на комастре (ланац са куком); 
има и чу­ча­вац ‘ручно рађени шпорет од обичног лима са 
издигнутом пекаром и спуштеним дијелом за ложење ватре’.

Ли­јев­че по­ље и Жу­па: ко­то, ка­зан

2.1.2.2. Делови казана:

Ва­љев­ска Под­го­ри­на: доњи део: ка­зан; суд за хлађење: 
та­бар­ка; цев: лу­ла, део који улази у лулу: ру­ка­вац, горњи 
део казана, тј. поклопац: ка­пак; дрвена посуда у коју цури 
испечена ракија: ву­чи­ја. 

Вој­во­ди­на: суд за комину: ка­зан; суд за хлађење: бар­ка, 
ба­тар­ка, ки­лер, лад­њак, лад­ња­ча, ла­ђо­ни­ца, (с)та­бар­ка, 
хлад­ња­ча; цев: лу­ла, цев; дрвце на табарци: ма­мак; поклопац 
на казану: за­кло­пац, ка(л)пак, по­кло­пац, ци­лин­дар; цев за 
ракију: ту­ла­ји­ца; за мешање ракије: ме­ша­ји­ца, ме­ша­ли­ца; 
јама за џибру: џи­бра­на.

Алек­сан­дро­вач­ка жу­па: доњи део: ка­зан; метални тро­
ножац на којем се налази доњи део казана за печење ракије: 
фа­ру­на; простирка која се ставља у посуду за дестилацију у 
којој је маса за дестилацију да маса не би загорела: ре­ше­то; 
посуда са водом у систему казана за печење ракије у којој се 
налази ки­лер (хладњак): та­бар­ка; цев која иде од посуде за 
дестилацију кроз „хладњак“ до излаза: лу­ла; горњи део посуде 
за дестилацију ракије: ка­пак; дрвена посуда за прихватање 
ракије приликом печења кома: ку­пи­ца. 

Се­вер­на Ме­то­хи­ја: за комину: ко­тао; назив за решетка­
сти бакарни лим, који се ставља на дно казанског котла да не 
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загорева комина: ра­шет­ка/ ре­шет­ка; суд за хлађење: кр­бла; 
покретна бакарна цев кроз коју пролази пара при дестилаци­
ји: лу­ла; крпица окачена о рачвасто дрвце на излазу бакарне 
цеви кроз коју тече ракија: ма­мак, ма­мац, ма­тац; горњи део 
казана који поклапа доњи део где се кува комина: ка­пак; дрве­
на посуда у облику зарубљене купе, са једним или два отвора 
са горње стране, запремине 20 л, која служи за прихватање 
ракије при дестилацији: ба­чва.

Бра­ти­шков­ци: није забележено

Ба­ња­ни: није забележено

Ли­јев­че по­ље и Жу­па: суд за комину: ка­зан, ка­зањ, ка­ца, 
ко­ми­на, ко­то; суд за хлађење: бу­ре, ки­лер, ча­бар; цев: зми­
ја­ча, лу­ла, ро­ра, ци­јев, цје­ву­ра, цјев­чи­ца,; поклопац на каза­
ну: врат, ка­пак, по­кло­пац; цев за ракију: ци­јев, ту­лум­ба, 
цјев­чи­ца; дрвена посуда у коју упада ракија: ву­чи­ја, ди­жма, 
ди­жма­ра, жба­ња, пин­та, пин­та­ра, пин­ту­ша, пот­цев­њак, 
пот­ци­јев­њак.

2.2. Судови за алкохолна пића

2.2.1. Судови за вађење и пресипање алкохолних пића

Ва­љев­ска Под­го­ри­на: кан­та (лимена, већа), ча­бри­ца 
(дрвена, мања), за извлачење пића из бурета: на­те­га, за иста­
кање: сла­ви­на.

Вој­во­ди­на: де­жа, ки­бла, фр­таљ, ча­бар, ча­бри­ца, ша­вољ 
и шкаф; за извлачење вина, ракије: ло­пов, на­тег(а), на­те­
га­ча, те­гли­ца; за истакање: пи­па, сла­ви­на.

Алек­сан­дро­вач­ка жу­па: врста тикве слична вргу, која 
служи за узимање вина из бачве, тзв. криве надриге: ај­дук; 
омањи дрвени суд за вино и ракију, са којим се вади вино: 
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бар­дак; дрвени суд за воду и за враћање вина у бачву: ша­вољ/ 
ша­фољ; врста тикве, у дну широке, с танком дршком: врг; 
дрвени суд од 50–80 литара са дршком за приватање вина: 
по­лов­ни­ца; врста дрвеног суда у који истиче млаз вина из 
бурета: по­сип­ка; за истакање: шај­тов.

Се­вер­на Ме­то­хи­ја: посуда од посебне врсте тикве на чију 
је дршку насађена цев дужине до један метар, а на бочној 
страни лоптастог облика уграђено парче цеви за усисавање 
ваздуха при вађењу ракије из бурета: ај­дук.

Бра­ти­шков­ци: за претакање вина: ба­дањ; дрвени суд за 
вино, око 10 л с днима елипсастог облика: бре­ма; суд за пиће 
или претакање вина од 1 до 5 л: бу­ка­ра; дрвени суд са дршком 
(5–10 л) који служи при претакању вина: ди­жва; дрвена шу­
пља цев, ширине чепа, кроз коју истиче вино (течност) из 
бачве, употребљава се обично при преливању, односно пре­
такању: ка­не­ла; дрвени суд за текућину, обично за преливање 
или претакање, запремине од 10 до 20 литара, при дну уже а 
при отвору шире и има два ува, која служе као рукохвати: 
ви­дро; дрвени суд с једним дном, висине дуге 30 цм и с два 
ува једно наспрам другог, сразмерно широка дна и служи за 
претакање вина: ота­кач/ та­кач.

Ба­ња­ни: цијев за сипање: ли­јев, ли­је­вак. 

Ли­јев­че по­ље и Жу­па: за претакање: бу­ре, ка­чи­ца, шкап, 
шкаф; за извлачење вина, ракије: цук; за истакање вина: пипа, 
сла­ви­на.

2.2.2. Судови у којима се држи, носи алкохолно пиће, 
из којих се точи и пије

Ва­љев­ска Под­го­ри­на: ба­лон (3–20 л), бар­дак, чу­ту­ра 
(1 л, за ракију), вла­ша/ фла­ша (1/2 л и 1 л, за ракију и воду), 
пљо­ска, са­тлик (1 дцл, за ракију), ча­ша.
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Вој­во­ди­на: општи назив: бо­ца, фла­ша, а оне могу бити: 
округла, уског грла: (х)ол­ба; пљосната: бу­те­ла, бу­тел­ка, 
пљо­ска; од ½ л: по­ли­тра; од 1 л: ли­тра(ча­), ли­тра­ши­ца; 
велика, за вино: ка­на­ва, мос­фла­ша; за пијење: мала чаша: 
ср­че, ча­ши­ца, штам­пли(к), штам­плић, штам­пли­ца; бо­
чица за ракију: бо­ка­лић, де­ци(ка­), по­лић, сај­тљик, са­тљић, 
ср­че, ста­кла­ди­ца, ста­кло, фи­ћи­гов, фра­клић, фр­таљ(че­), 
чо­кањ(че­), чо­кањ­чић; суд од тикве: јај­чу­ри­ца, ти­ква, ти­кви­
ца, чу­ту­ри­ца; суд за ношење вина или ракије: обичан: чу­ту­
ра; сватовски: бу­кли­ја, ка­на­ла, ле­ги­ја и метални: фер­фла­ша.

Алек­сан­дро­вач­ка жу­па: овећа стаклена бокаста боца 
за течност, стаклени суд, обично оплетен прућем од врбе (за­
премине 3, 5, 10, 15, 20 л): ба­лон; стони суд за воду или вино, 
при дну и нарочито при врху сужен, пехар: бо­кал; суд у коме 
се држи пиће и точи из њега: кон­дир; вла­ша, по­кил­ка (од ½ л), 
дво­кил­ка (од 2 л), по­ло­чић (омања посуда, половина једне оке, 
из које се пије вино), пљо­ска (боца спљоштена облика), чо­кањ/ 
чо­кањ­че (стаклена бочица од 1/8 л из које се пије ракија), са­
тлик (мали стаклени суд) и че­ту­ра/ че­тур­че/ че­ту­ри­на 
(округла пљосната посуда за ношење пића, најчешће од дрве­
та, обично лепо украшена дрворезом или бојама, која се носи 
обешена о каиш преко рамена).

Се­вер­на Ме­то­хи­ја: већи стаклени суд од 5, 10, 20 и 50 
л: ба­лон (може бити и пластични) и ди­ми­џа­на; стаклени суд 
(балон) запремине 5, 10 или 20 л оплетен прућем: пле­те­ни­ца; 
мањи суд са уским грлом: фла­ша и арап­ка, рап­ка, ра­пе­ша 
(архаизми); суд за ракију купастог облика од безбојног стакла 
(запремине 1 л): ки­лаш, кил­на­ча, бе­лић, са­тлик; стаклени 
суд за ракију купастог облика од пола литра: по­ла­кил­че, по­
ло­кил­че, бе­лик­че, ра­пек­че; стаклена бочица (запремине испод 
½ л: ши­ше; стаклени суд из којег се пије ракија: ча­ша (ова 
лексема је потиснула из употребе турцизам ср­ча); већа чаша 



150

из које се, обично, пије кувана ракија: вру­ћа­ра. Њоме се слу­
жи и вино приликом верских обреда па се назива и вин­ска. 
Она је веће запремине, него она из које се пије ракија па се 
назива и ве­ли­ка. Забележени су још и називи за њу: фа­ша­ча 
и пле­сир­ка.

Бра­ти­шков­ци: суд (општи назив за све судове у којима 
се држи вино и остале текућине), бо­ца (стакленка од 1 л, фла­
ша), бо­цун (стакленка крушкастог облика запремине 1–2 л), 
ду­ми­ја­на/ да­ми­ја­на/ до­ми­ја­на/ до­ми­жа­на (стаклени суд 
обично оплетен прућем од врбе-раките, запремине 3, 5, 10 и 
15 л), еша­ла (четвртаст метални суд за пиће, обично су га до­
носили војници, војничка порција); га­ме­ла (посуда из које се 
пије вино, вода); лу­нац (посуда из које се пије вино); пи­ћо­на 
(метална емајлирана посуда 0,5–3 л из које се пије вино).

Ба­ња­ни: општи назив: бо­ца, вла­ша/ фла­ша; називи ра­
зличитих врста боца: округла са уским грлом: бо­ца са уским 
гр­ли­ћем, уска бо­ца; округла са широким грлом: бо­цун; пљо­
сната: пљо­ска, ши­ша; по величини: од пола литра: ши­ша, 
бо­ца од по­ки­ла; од литра: бо­ца, бо­ца од ки­ла; од два литра: 
дво­ки­ла; од три литра: де­ми­жа­на/ ди­ми­жа­на, пле­та­ра, 
пле­тен­ка, пле­та­ра са руч­ком, пле­та­ра з дви­је руч­ке; називи 
судова из којих се пије: општи назив: ча­ша; за ракију: ча­ши­ца, 
ра­ки­ска ча­ша, ча­ша за ра­ки­ју, ча­ши­ца са сто­пом; за оста­
ла пића: гот, кри­гла, ча­ша, вин­ска ча­ша, гот са др­шком, 
ђе­вер­ска ча­ша, ста­кле­на/ ца­кле­на / цкле­на ча­ша, ча­ша за 
ви­но, ча­ша са сто­пом; бочица за ракију: по­лић, чо­каљ/ чо­
кањ, чо­ка­њић; суд за ношење вина ракије: алуминијумски: 
ци­ца, чу­ту­ра, чу­ту­ри­ца; сватовска – дрвена: бу­кли­ја; судови 
за транспорт вина и ракије: мље­ши­на/ мје­ши­на, мље­ши­ни­ца/ 
мје­ши­ни­ца. 

Ли­јев­че по­ље и Жу­па: општи назив: ср­ча, фла­ша; на­
зиви раличитих врста флаша: пљосната: пло­ја, пло­ска; од 
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0,25 л: ли­три­ца, са­тљик фр­таљ; од пола литра: ол­ба, по­ла, 
по­ли­тра, по­ли­тра, по­ли­тре­њак, по­лу­ва­ка, по­лу­во­ка, по­лу­
о­ка; од литре: ки­ла, ли­тра, ли­тре­њак, ли­тре­ња­ча; од 1,25 л: 
ока, ока­ни­ца, оке­ња­ча, ши­ша; од 2 л: дво­ки­ла, дво­ки­ла­ча, дво­
ли­тра, дво­ли­тре­њак; велика, за вино: га­лон, га­лун; буренце: 
бар­дак; називи посуда из којих се пије: мала чаша: ча­ши­ца; 
флашица за ракију: де­ци, по­лић, ћо­кан, ћо­ка­нић, ћо­кан­чић, 
чо­кан, чо­ка­нић, чо­кан­чић, чо­кањ, уну­че, уну­чић, фр­клић; 
суд за ношење вина или ракије: обичан: чу­ту­ра; сватовски: 
бу­кли­ја, бу­ца, бу­чи­ца, пло­ска.

3. Закључне напомене

У Ваљевској Подгорини забележене су само лексеме ко­
јима се означавају посуде, справе и алатке за прераду воћа и 
производњу ракије, пошто је то искључиво воћарски крај и 
људи се не баве виноградарством. На основу компаративног 
прегледа може се закључити да су лексеме забележене у Ва­
љевској Подгорини присутне и тамо, дакле, на ширем терену, 
с тим што у неким крајевима (Бањани) има дистинкције у зна­
чењу. Бањани су изразито крашки предео, чије се становништво 
некада бавило сточарством, земљорадњом и занатством, а да­
нас само сточарством (Којић 2006: 8–9), па отуда објашњење 
зашто су многа поља остала празна, односно нису забележене 
одређене лексеме из ове области, о чему говори и сама аутор­
ка (в. Којић 2006: 10). 

Међу лексемама забележеним у Ваљевској Подгорини 
домаће (словенског порекла) су: каца, муљач, натега, пљоска, 
рукавац, славина, табарка, чаша, чучавац. Од лексема страног 
порекла има турцизама: бардак, вучија, казан, капак, лула, 
чутура, чабрица, затим романизама: балон, буре, лампек и 
германизама: канта, сатлик, флаша, што само говори о ра­
зличитим међујезичким и међукултурним утицајима на овом 
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подручју. Овај рад је мали прилог проучавању дијалекатске 
лексике на простору Ваљевске Подгорине, а истовремено 
пружа и детаљнији увид у шири ареални распоред назива за 
посуде, делове посуда и справе и алатке које се користе при 
производњи и чувању алкохолних пића.
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Brankica Marković

VESSELS FOR ALCOHOLIC BEVERAGE  
IN VALJEVSKA PODGORINA

Summary

This paper presents names for the vessels, parts of the vessels, de­
vices and tools used for production and storage of alcoholic beverages 
in Valjevska Podgorina. Also, the comparison has been performed with 
the data gathered from some other regions, such as: Vojvodina, Zupa of 
Aleksandrovac, North Metohija, Bratiskovci in Dalmatia, Banjani in 
Montenegro, Lijevce Polje and Zupa in Republic of Srpska. Considering 
the fact, that (except for the monography “Tkačka terminologija sela 
Skadra kod Valjeva” by Ana Ivković) there are no published papers in 
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the field of dialectological lexis concerning the Valjevska Podgorina 
region, this could provide a modest yet a significant contribution to the 
mentioned field of research, as well as motivation for some similar future 
researches.

Key words: Serbian Language, dialectology, lexis, types of vessels 
for alcoholic beverage, Valjevska Podgorina.




